Кафедра английского языка и межкультурной коммуникации

факультета иностранных языков и лингводидактики

приглашает студентов, магистрантов, аспирантов  СГУ и всех желающих
принять участие в шестом  ежегодном фестивале перевода
 “CLARIS VERBIS 2020”
Фестиваль проходит в заочном формате (с 12 октября по 22 ноября 2020). В рамках Фестиваля проводятся следующие конкурсы:

Заочный этап. Участники высылают заявки и выполненные задания на адрес transland-konkurs@mail.ru до 08.00 22 ноября 2020 года. 
ПОПРОБУЙТЕ СВОИ СИЛЫ В ЛЮБОЙ ИЗ НОМИНАЦИЙ!

НОМИНАЦИЯ 1

Перевод с английского языка на русский язык научно-популярного текста
The Power of Artificial Intelligence vs. the Power of Human Intelligence

The most immediate benefit of artificial intelligence (AI) for business is increasingly clear: it’s a huge opportunity for increased productivity.

Gartner recently calculated that in 2021, AI augmentation will create > €2.6 trillion of business value and save 6.2 billion man-hours globally and a survey by McKinsey has estimated that AI analytics could add around $13trn, or 16%, to annual global GDP by 2030.

The easiest and fastest way to implement business AI is to add machine learning to existing business processes. Automation brings the most value when it’s applied to narrow, repetitive business decisions that are made thousands of times a day, replacing the more boring aspects of knowledge work. For example, machine learning has proved successful at automating repetitive finance tasks such as the automatic matching of invoices and payments, increasing rates from 70% to 94% in just a few weeks — resulting in massive savings in time and effort.

So AI will be a huge boost to organizations around the world—but the real opportunity of AI is to finally unleash the full power of human intelligence. Rather than treating humans like inefficient robots, we can use it to better leverage our uniquely human skills such as leadership, adaptability, and creativity are coming to the fore. As Picasso once said: “computers are useless: they can only give you answers!”. Only humans can understand the full context of what’s not working well in business processes and functions, and have relevant suggestions on how they could be improved. Or to put it another way: the most important thing in business is… knowing what’s important!

Machine learning can be used to help enhance human intelligence in many ways. For example, sales people can now review AI-augmented lists of potential deals. Using historic patterns, algorithms automatically prioritize sales calls based on how likely prospects are to buy, which products they are most likely to purchase, and how long the deal is likely to take. Because the data is based on past sales success, the overall effect is to help every sales person be as good as the best sales people in the organization.

And ultimately, business success isn’t about answering questions: it’s about asking the right questions in the first place. AI-augmented analytics can help business people spot outliers and unusual situations faster, and automatically uncover the drivers of key performance measures such as revenue and profit, so that business people can spend more time on the decisions that really matter.

But there’s one area where the power of human intelligence really shines: innovation. It’s a fundamentally human-oriented process that requires coming up with hypotheses, creating experiments, evaluating complex results, and scaling up new ways of working. Luckily for all of us, AI will never be able to compete in these areas.

Today, business people are too often treated as passive “users” of technology. But in fact they are by far the most important “technology” in the enterprise, and this technology is not being fully leveraged. Every time people interact with processes and information processes, they add valuable insights. But all too often those insights are simply being wasted, because human-generated information has been hard to gather, aggregate, manipulate, and analyze.

Organizations have, of course, paid close attention to things like customer and employee feedback for a long time, but people’s emotions, expectations, and innovation insights are very different from the structured information that today’s information systems are optimized for. This means that gathering experience information has generally been manual, limited, and episodic. But now, new experience management platforms can harness these human insights at scale — gathering the right information, from the right people, at the right time. When combined with traditional data sources, and using AI to surface the most important trends, this holds out the possibility of improving and accelerating innovation at every level, in every business process.

Ultimately, the rise of AI is raising the premium on tasks that only humans can do: it is freeing workers from drudgery and allowing them to spend time on more strategic and valuable business activities. Instead of forcing people to spend time and effort on tasks that we find hard but computers find easy, we will be rewarded for doing what humans do best — and artificial intelligence will help make us all more human.
https://www.forbes.com/sites/sap/2020/10/07/renewable-energy-is-powering-the-future-of-the-automobile-industry/#29468f2a2ef4 

Внимание: при оценивании работ в этой номинации жюри обращает особое внимание на работу с лексикой, реалиями и сохранение стиля изложения.
НОМИНАЦИЯ 2

Номинация №2. Реферативный перевод текста с русского языка на английский.

В некоторых профессиональных ситуациях от переводчика не требуется переводить весь текст. Иногда заказчику необходимо составить представление о самых основных идеях, рассматриваемых в различных источниках. В этом случае переводчик может воспользоваться реферативным переводом. Предлагаем Вам попробовать свои силы в этом виде перевода.

Для успешного выполнения задания необходимо 1) прочитать статью «Цифровизация ставит под угрозу мышление и общение: можно ли исправить ситуацию?»; 2) осмыслить весь текст; 3) все несущественное (то, без чего можно обойтись) заключить в скобки; 4) выполнить перевод самых важных частей, которые не попали в скобки, связывая эти части в единое целое. 

Цифровизация ставит под угрозу мышление и общение: можно ли исправить ситуацию?

Гаджеты лишают нас возможности мыслить творчески, делают примитивнее, ставят под угрозу развитие новых поколений? В пользу этой точки зрения высказался психотерапевт Андрей Курпатов. Какие у нас есть основания для тревоги и имеются ли другие мнения на этот счет? 

Переход от Гутенберга к Цукербергу

Сбербанк, год назад создавший Лабораторию нейронаук и поведения человека, в этом году посвятил традиционный деловой завтрак на полях ВЭФ в Давосе теме «Личностная трансформация в эпоху цифрового развития». Выступление на этом завтраке научного руководителя Лаборатории Андрея Курпатова, рассказавшего о том, «Чего ждать от цифровизации человека?», вероятно, подпортило аппетит его гостям.

Для начала Андрей Курпатов заметил, что «мы — то, какую информацию мы потребляем», и назвал изменения, вызванные массовым распространением гаджетов, «переездом из галактики Гутенберга в галактику Цукерберга»: из текстовой цивилизации, цивилизации системного мышления мы переходим в цивилизацию зрительных образов, где нет ни аналитического мышления, ни системного.

Новые методы нейронаук позволили буквально «заглянуть внутрь» живого мозга. В результате выяснилось, что он работает иначе, чем ученые предполагали ранее. По мнению Курпатова, у мозга есть три базовых режима: один из них (центральная исполнительская сеть) предназначен для потребления информации, другой (сеть выявления значимости) нужен для ориентации в незнакомой ситуации и, наконец, самый важный режим, когда активны максимум областей, — дефолт-система мозга. Она активируется, когда мозг думает ни о чем и обо всем сразу.

Именно в таком состоянии приходят самые интересные решения и инсайты, именно в нем случаются озарения, когда хочется воскликнуть «Эврика!» А еще в этом режиме устанавливаются связи между разными областями мозга. 

«В течение первых 25 лет жизни наши нейронные клетки связываются друг с другом в отдаленных отделах мозга, прорастают нейронные связи и образуют те самые нейронные сети, которые будут отвечать за три базовых режима работы, — объясняет Андрей Курпатов. — Когда мы рождаемся, наши связи в мозге локальные, и чтобы научиться концентрировать внимание, ориентироваться в ситуации, думать, нам нужно 25 лет жизни». Все это время мы программируем свой мозг, по существу, создаем свои нейронные сети и в результате получаем сервер, который будет отвечать за процессы мышления в нашем взрослом возрасте.

Гаджеты мешают мыслить

Разные системы работы мозга являются антагонистами. Мозг детей, которые постоянно находятся в перенасыщенной информацией среде, не имеет возможности перейти в дефолтный режим, а значит, система, ответственная за креативное мышление, подавляется. В режиме потребления информации активна центральная исполнительская сеть; это лишь небольшая область мозга, то есть мозг, по сути, находится в спящем режиме и не развивается.

«Поэтому не надо удивляться, что люди, которые не вылезают из Твиттера и Инстаграма, редко включают голову; они мыслят стереотипно, шаблонно и не развиваются». Андрей Курпатов

Затем он привел такие цифры: что в США, что в России 40% детей до 10 лет практически постоянно находятся онлайн, то есть потребляют информацию. В подростковом возрасте (14–18 лет) таких уже больше 60%. «Они отправляют свой сервер мышления в спячку. Или он у них не формируется», — отмечает он.

Какие тут еще есть проблемы?

Когда нам предлагают две задачи, простую и сложную — полистать фото в Инстаграме или прочитать научную статью, — мы выбираем ту, которая проще. В результате мы наблюдаем эскалацию примитивного онлайн-контента, который дает больше просмотров.

Исследования показывают, что даже само присутствие телефона в пределах видимости (на столе) или в пределах досягаемости (в сумке) плохо влияет на наши мыслительные способности, мешает решать сложные задачи.

Для любой серьезной умственной работы нам нужно настроиться. Чтобы дефолт-система «включилась» и начала работать, ей потребуется около 23 минут. Ни разу за это время не отвлечься на ленту новостей и не заглянуть в мессенджер редко удается даже взрослым. Что уж говорить о детях, оставленных наедине с гаджетами?

Психотерапевт считает, что есть и другие последствия злоупотребления гаджетами. Активных пользователей соцсетей чаще посещают депрессивные и суицидальные мысли, у них чаще наблюдается самоповреждающее поведение.

Эксперт опирается в своих выводах на несколько международных исследований. Решение, которое он предлагает, — строгое соблюдение правил цифровой гигиены, которая, по его словам, «сейчас уже должна стать нормой жизни».

Педиатры рекомендуют соблюдать баланс

Над этими правилами не первый год работают американские педиатры, которые уже много лет изучают воздействие экранного времени на здоровье, поведение и развитие детей. В первую очередь их интересуют практические вопросы: с какого возраста можно давать детям телефон или планшет, сколько часов в день можно проводить за экраном без вреда для здоровья и что будет, если превысить это время. Самые свежие рекомендации содержатся в Заявлении Американской академии педиатрии (ААП).

В нем родителям советуют в играх с дошкольниками отдавать предпочтение творчеству. Малышам общаться с экраном лучше в присутствии мамы или папы. Для детей школьного возраста основная рекомендация — баланс медиапотребления и других видов деятельности. И здесь особенно важна роль родителей и их собственных привычек.

«Родители могут устанавливать ограничения, однако главный залог успеха — осознанное медиапотребление всех членов семьи», — отмечает соавтор заявления Меган Морено.

А ее коллега Иоланда (Линда) Рейд Хассиакос добавляет: «Несмотря на активное развитие цифровых технологий, принципы воспитания детей остаются прежними. Родители выполняют важную роль, помогая детям и подросткам ориентироваться в медиасреде точно так же, как помогают им изучать реальный мир и правила поведения в нем».

Вот еще некоторые из рекомендаций AAП по детской цифровой гигиене

Детям младше полутора лет противопоказаны экраны, и неважно, идет речь о телевизоре или о гаджетах. Исключением может стать, например, общение в чате с родственниками.

Если ребенку 1,5–2 года и родители хотят познакомить его с медиасредой, нужно выбирать качественные программы и смотреть их вместе с ним, объясняя происходящее на экране.

Для детей в возрасте от 2 до 5 лет экранное время должно быть ограничено 1 часом в день, при этом тоже необходимо уделять внимание качеству программ и быть рядом.

Детям 6 лет и старше лучше установить лимиты экранного времени, а также убедиться, что гаджеты не отнимают время у сна, физической активности и учебы.

Нужно всей семьей договориться о зонах в доме, свободных от гаджетов: например, оставлять их за порогом спальни и не пользоваться во время обеда или походов в гости.

Необходимо также регулярно обсуждать с детьми принципы ответственного, уважительного и безопасного поведения в Сети.

Несмотря на многочисленные рекомендации педиатров, психологов и педагогов, по всем вопросам цифровизации продолжаются дискуссии и в родительском сообществе, и среди специалистов. В частности, обсуждению влияния гаджетов на здоровье и развитие детей посвящен новый номер журнала «Дети в информационном обществе». Экспертов беспокоит качество сна, использование гаджетов в школах, малоподвижный образ жизни современных детей и проблемы со зрением, эффективность родительского контроля.

Современные дети растут в мире, где цифровые технологии и медиа играют огромную роль. Нынешнее поколение родителей первым столкнулось с необходимостью готовить детей к жизни в новой реальности и одновременно осваивать эту реальность самим. И сегодня это, пожалуй, не менее важная родительская обязанность, чем научить пользоваться деньгами или объяснить принцип работы светофора.

Текст: Игорь Александров

https://xn--80aidamjr3akke.xn--p1ai/articles/cifrovizaciya-stavit-pod-ugrozu-myshlenie-i-obshchenie
Критерии оценки:

1. Ясность изложения, сжатое содержание первоисточника.

2. Соблюдение стиля первоисточника.
3. Соблюдение грамматических норм языка перевода, отсутствие ненужных и неуместных деталей, примеров из первоисточника, цитаты из оригинального текста включаются только в том случае, если на это есть веская причина.

Номинация №3. Skills-based CV (Составление резюме на английском языке)

При поиске работы соискатели обычно рассылают резюме в организации, в которых есть интересующие их вакансии. Самым популярным видом резюме является хронологическое резюме. Однако студентам, у которых еще недостаточно опыта работы, бывает сложно написать такое резюме, и выглядеть оно может непредставительно. В этом случае лучше воспользоваться другим видом резюме – skills-based CV (резюме, организованным вокруг групп навыков). В таком резюме соискатель указывает свои умения и навыки  и описывает реальные ситуации их использования. Это дает возможность потенциальному работодателю составить представление о соискателе, а соискателю – не делать акцент на истории своего трудоустройства.

Объявление о вакансии (Job advertisement)

	Personal Assistant/ Administrative Assistant
K and C Auto Electrics
Sydney: Parramatta & Western Suburbs

Administration & Office Support: Classification: PA, EA & Secretarial 

· Exciting New and Varied Role
· 3-4 days a week
· Work as part of a busy and dynamic team
We are looking for a team member to support our manager & directors with day to day functions as well as administration in the office.



Используя данный шаблон, составьте skills-based CV на английском языке:

	Имя и фамилия соискателя
	Адрес

Телефон

Email 

	Кратко напишите о себе (образовании, навыках, личностных характеристиках и т.п.) в 50 словах, избегая использования полных предложений !, например, «Professional, well-organized individual / Extremely resourceful team leader with extensive range of transferable skills / Currently completing Bachelor’s in Computer Sciences with specific focus on computer security / Fluent spoken and written English / Able to communicate confidently and effectively at all levels ».



	Образование

	

	Коммуникативные навыки 

	Опишите реальные примеры использования этих навыков. Помните, чем конкретнее пример или ситуация, которую Вы описываете, тем проще написать о них на английском языке.

	Навыки командной работы

	Опишите реальные примеры использования этих навыков. Помните, чем конкретнее пример или ситуация, которую Вы описываете, тем проще написать о них на английском языке.

	Навыки работы со статистическими данными и компьютерными программами

	Опишите реальные примеры использования этих навыков. Помните, чем конкретнее пример или ситуация, которую Вы описываете, тем проще написать о них на английском языке.

	Креативность

	Опишите реальные примеры использования этих навыков. Помните, чем конкретнее пример или ситуация, которую Вы описываете, тем проще написать о них на английском языке.

	Опыт работы

	
	

	Интересы и хобби

	


НОМИНАЦИЯ 4
Перевод стихотворения с английского языка на русский язык
Where Pixies Relax 
Shawn Klimek

In thickets so thick 
That the crickets get cricks 
In their necks when they flex 
Is where Pixies relax. 
So complex and compact 
Are the sticks they're betwixt, 
Even ticks say a trek 
Through such tracts is a tax. 

Friction nicks insect knickers 
And hacks up their slacks. 
Prickly parts even pucker 
Their pockets and packs. 
To subtract from this, 
Practical insects use tactics 
Like talcum and wax 
On their backs and thoraxes. 

But a Pixie's attracted 
To fractional cracks 
And declares as deluxe 
What detractors deem lax. 
It's a fact: in the nooks 
Of a notch-and-knot nexus, 
They kick off their sneakers 
And socks like it's Texas.
(Источник https://winningwriters.com/past-winning-entries/where..) 

Обратите ВНИМАНИЕ на следующие критерии, по которым жюри конкурса будет оценивать переводы в данной номинации:
1. передача смыслового содержания произведения
2. сохранение образности оригинала
3. формальные признаки (ритм, рифма, музыкальность

Номинация №5 (23-26 ноября)
Письменный перевод делового письма с английского языка  на русский в условиях реального времени (дистанционно). Время для выполнения задания – 60 минут.

Критерии оценки перевода делового письма:
1. Соблюдение норм владения русским языком (лексические, грамматические, стилистические нормы, нормы  орфографии и  пунктуации);

2. Стилистическая  грамотность перевода: формулы официально-делового этикета, терминология, передача имен собственных, клише официально-делового варианта письменной литературной нормы;


3. Соблюдение структуры оформления текста делового письма.


ПОБЕДИТЕЛЯМ  КАЖДОЙ НОМИНАЦИИ БУДУТ ВРУЧЕНЫ СЕРТИФИКАТЫ И ПРИЗЫ. УЧАСТНИКИ МОГУТ ПОЛУЧИТЬ ЭЛЕКТРОННЫЙ СЕРТИФИКАТ.
ПРИЛОЖЕНИЕ

Обратите внимание на следующие правила:

1. Вы можете участвовать в любом количестве номинаций. Для участия в конкурсе по каждой из номинаций подается отдельная заявка. 
2. Можно участвовать в нескольких номинациях и отправить в одном письме (первый вложенный файл – заявка и перевод первой номинации, второй файл – заявка и перевод второй номинации и т.д.). Обратите внимание на формат вложенного файла – это должен быть документ Word. Неправильно оформленные работы и нечитаемые форматы к участию в конкурсе не принимаются.

3. В названии файла указывайте свою фамилию (латинскими буквами) и номер номинации, например, Ivanov_1, Ivanov_3.

4. Не разрешается присылать несколько вариантов перевода одной и той же номинации.

5. В файлах должен быть только Ваш перевод, не оставляйте никаких параллельных вставок из текста оригинала.

6. Недобросовестные участники будут дисквалифицированы.

ЗАЯВКА высылается одновременно с текстом перевода!!!

Требования к оформлению заявки:

	ФИО (полностью)
	 

	Адрес электронной почты
	

	ВУЗ, факультет, номер группы
	

	Форма обучения (дневная, заочная)
	

	Студент/аспирант/магистрант
	

	Получаете ли (получили)  дополнительное образование «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» (Да/Нет)
	

	Номинация (НОМЕР)
	


2. Требования к оформлению текста перевода:

1. Текст перевода должен быть напечатан в формате А4.

2. Редактор – Microsoft Word.
3. Размер шрифта – 12. Шрифт – Times New Roman.

4. Все поля по 2 см. Абзац - 1,25.

5. Выравнивание по ширине.

Выполненные задания (номинации 1- 5) нужно высылать на электронный адрес: transland-konkurs@mail.ru до 22 ноября 2020 года.
Результаты конкурса и имена победителей будут опубликованы на сайте СГУ.

Контакты: кафедра английского языка и межкультурной коммуникации,  тел. 224-284 

Адрес: XII корпус СГУ, 126 ауд.
Задания на конкурс перевода можно скачать на сайте кафедры английского языка и межкультурной коммуникации в разделе  Разное/Мероприятия для студентов. 
